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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us a profound lesson about true avodah: a person of madreiga sees a flaw even in actions that merely

*appear* to be a sin to others, even if halachically permissible. This is a true kiddush Hashem, as exemplified by Rebbe

Yochanan and Dovid HaMelech, who immediately admitted 'chatasi' even for the slightest perceived blemish, unlike

Avimelech who argued with Hashem Himself. The core difference between a tzaddik and a rasha lies in whether their 'truth'

is born from 'taste' or 'taste' from 'truth'.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

בַד, זֶה לְ גָם גַּם בָּ פְּ ה  לָה רוֹאֶ עֲ מַּ  ם הַ דָ אָ י הָ כִּ יָן  נְ עִ יאוּר הָ נָם בֵּ מְ אָ

Indeed, the explanation of the matter is that the elevated person sees a blemish even in this alone,

א, טְ הוּא חֵ שֶׁ שֹׁב   ם לַחְ דָ נֵי אָ עוּ בְּ ר יַטְ שֶׁ  יו אֲ שָׂ עֲ מַ יֵּשׁ בְּ שֶׁ

that there is in his deeds that which will mislead people to think that it is a sin,

כֹּל  שׂוֹת הַ עֲ יךְ לַ רִ ם צָ דָ אָ לֵימוּת הָ שְׁ  בִּ שֶׁ יר  כִּ  הוּא מַ וּל ה' וְ לּ ר חִ גֶּדֶ יּוֹצֵא מִ א הַ טְ חֵ לוֹ לְ צְ ב זֶה גּוּפָא אֶ שַׁ  נֶחְ וְ

א הוּא, טְ י חֵ כִּ עוֹת  טְ קוֹם לִ וּם מָ יֶה שׁ ר לֹא יִהְ שֶׁ  ן אֲ פֶ אוֹ בְּ

And this itself is considered by him a sin that goes beyond the category of a Chillul Hashem, and he recognizes that for a person's

perfection, he must do everything in such a way that there will be no room to err,  for it is a sin,

י לַה'. אתִ טָ נָה חָ ן עָ ה כֵ שָׂ לֹּא עָ  שֶּׁ  ה  ל מַ עַ וְ

And concerning that which he did not do so, he answered, 'I have sinned to Hashem.'

וּל לּ ין הוּא חִ ילִּ פִ לָא תְּ ה וּבְ וֹרָ לָא תּ וֹת בְּ מּ ינָא ד' אַ גִ סְ י מַ נָא אִ ן אֲ גוֹ כְּ ר  מַ אָ שֶׁ נָן  י יוֹחָ בִּ ל רַ צֶ ינוּ אֵ צִ מָּ  שֶׁ כָמוֹ  וְ

א פ"ו(. ם )יוֹמָ שֵּׁ   הַ

And just as we find with Rabbi Yochanan, who said, 'For example,  if I walk four cubits without Torah and without tefillin,  it is a

desecration of Hashem's Name' (Yoma 86).

ר, יוֹתֵ שׁ בְּ לָּ  יָה חַ הָ שֶׁ וּם  שּׁ  ין מִ דִּ ן הַ טוּר מִ פָּ יָה  הָ שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though he was exempt from the halacha because he was extremely weak,

ם, שֵּׁ   וּל הַ לּ ל זֹאת הוּא חִ כָ ם, בְּ שָׁ "י  שִּׁ   יֵּין רַ עַ

See Rashi there,  nevertheless it is a desecration of Hashem's Name,

. וּתוֹ ישׁ לִ עוּ חֲ ים לֹא יָדְ רִ אֲחֵ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since others would not know his weakness.



עוֹת. טְ קוֹם לִ וּם מָ זוּלָתוֹ שׁ יֶה לְ ר לֹא יִהְ שֶׁ  ר אֲ זָּהֵ  הִ יךְ לְ רִ לָה צָ עֲ מַּ  ם הַ דָ אָ הָ וְ

And the elevated person needs to be careful that there should not be for another any place to err.

ן רוֹ סָּ  ינוֹ חִ ר אֵ שֶׁ  ת אֲ רֶ ה אוֹמֶ וֹרָ תּ ף הַ ר אַ שֶׁ  ן אֲ רוֹ סָּ  ל חִ יו גַּם עַ וֹתָ דּ ר מִ רֵ בָ ר הוּא מְ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ י הָ כִּ זֶּה  נוּ מִ י לָ רֵ הֲ

צֶם, עֶ בְּ

We see from this that a person who refines his character traits even regarding a deficiency that even the Torah says is not essentially a

deficiency,

י, אתִ טָ ר חָ מַ אָ שֶׁ ד  וִ דָ יָה בְּ הָ שֶׁ מוֹ  ר וּכְ וּסָ נָיו לַמּ זְ וּ אָ גַלּ יְּ שֶׁ  כְּ יָּד  ה מִ ל זֹאת יוֹדֶ כָ בְּ

Nevertheless,  he will immediately admit when his ears are opened to mussar,  just as it was with Dovid who said, "I have sinned."

וֹ, תּ ק אִ צֶּדֶ ה הַ וֹרָ תּ ת הַ דַּ י מִ פִ לְּ שֶׁ וּ  לּ פִ יו אֲ וֹתָ דּ ל מִ ד עַ מַ לֹא עָ וְ

And he did not stand on his character traits,  even though according to the measure of the Torah, justice was with him,

לָּה,  עֻ פְּ  ן הַ ק מִ לֶק דַּ ל חֵ י עַ אתִ טָּ  ה חַ לָּא הוֹדָ  אֶ

Rather,  I confessed my sin for a subtle part of the action,

ה, ה טוֹבָ יְתָ לָּה הָ  עֻ פְּ  ל הַ כָּ  שֶׁ גַם  הֲ

Even though the entire action was good,

י לַה', אתִ טָ יָּד חָ נָה מִ ר, עָ סֵ יָה חָ ק הָ לֶק דַּ חֵ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since a subtle part was missing, he immediately answered, 'I have sinned to Hashem.'

יו, וֹתָ דּ ר מִ רֵ בָ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ י  ן מִ כֵּ ה  שֶׂ יָה עוֹ לֹּא הָ  שֶּׁ  ה  מַ

which someone who does not clarify his character traits would not do.

ים, רִ סָּ  חֻ לָּה מְ  עֻ פְּ  י הַ קֵ לְ ל חֶ כָּ יָה  ם הָ גַּם אִ

Even if all parts of the action were missing,

הוּא טוֹב, שֶׁ כֹּל   ל הַ ר עַ הוּ יֹאמַ שֵׂ עֲ ה מַ שָׂ ר עָ בָ כְּ ם  ק אִ רַ

Only if he has already done his deed will he say about everything that it is good,

לוּם. כְּ נוֹ  רוֹ סְ ל חֶ ה עַ לֹא יוֹדֶ וְ

And he will not admit to his deficiency at all.

ם, הָ רָ בְ שֶׁת אַ  ח אֵ לָּקַ  שֶׁ  כְּ ךְ  לֶ ימֶ ל אֲבִ צֶ ינוּ אֵ צִ ד מָ וִ ת דָּ דַּ מִּ  ךְ מִ יפֶ הֵ וּבְ

And in the opposite of Dovid's trait,  we find by Avimelech when he took Avraham's wife,

כוּ' ה וְ שָּׁ   אִ ל הָ ךָ מֵת עַ נְּ ר לוֹ ה' הִ יֹּאמֶ וַ

And Hashem said to him, 'Behold, you are dying on account of the woman,' etc.



רֹג,  הֲ תַּ יק  י גַּם צַדִּ גּוֹ , הֲ ךְ לֶ ימֶ ר לוֹ אֲבִ מַ אָ

Avimelech said to Him, 'Will You also slay a righteous nation?'

ית כ'(. שִׁ א רֵ יא הוּא )בְּ י נָבִ כִּ ישׁ  אִ שֶׁת הָ  ב אֵ שֵׁ  ר לוֹ ה' הָ מַ אָ

Hashem said to him, 'Return the man's wife,  for he is a prophet' (Bereishis 20).

ךָ מֵת, נְּ ר לוֹ ה' הִ מַ אָ שֶּׁ  ה  מַ ין דְּ בִ הָ יֵשׁ לְ וְ

And there is to understand what Hashem said to him, 'Behold, you are dying,'

ח לָמוּת, רָ כְ בַד הוּא מֻ ח לְ לָּקַ  שֶּׁ  ה  ל מַ עַ שֶׁ ה  רָ ת שָׂ יב אֶ שִׁ ם יָ וּ אִ לּ פִ ר אֲ בָ עָ ל הֶ ר עֹנֶשׁ עַ גֶדֶ וֹ בְּ ירוּשׁ פֵּ ין  אֵ

Its meaning is not in the category of a punishment for the past,  even if he returns Sarah, that for what he took alone he is obligated to

die,

יד לוֹ, גִּ הַ יךְ לְ רִ יָה צָ ה הָ מָּ ר עֹנֶשׁ לָ גֶדֶ ה בְּ יְתָ י לוּלֵא הָ כִּ

For if it was not in the category of punishment, why would He need to tell him,

ה, שָׂ ר עָ בָ כְּ ר  שֶׁ  וָּת אֲ עֻ הוּא מְ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since it is a distortion that he has already done,

ה, יחָ קִ לְּ ל הַ יָּב עֹנֶשׁ עַ חֻ הוּא מְ וְ

And he is obligated to punishment for the taking,

ה, אָ רָ תְ י הַ לִ נֶשׁ בְּ עוֹ ת הָ יָה לוֹ לָתֵ וֹ הָ שׁ נְ עָ ץ ה' לְ פֶ ם חֵ ה, אִ אָ רָ תְ הַ יל הַ עִ ה יוֹ מַ

What good is the warning, if Hashem's will was to punish him, He should have given the punishment without a warning,

ךָ, יָדְ ה בְּ רָ רֵ בְּ עוֹד הַ שֶׁ ה  אָ רָ תְ תוֹר הַ לָּא בְּ  ר עֹנֶשׁ אֶ גֶדֶ ט בְּ לָ יָה מוּחְ ר לֹא הָ שֶׁ  ךָ אֲ חֲ רְ כָּ ל  לָּא עַ  אֶ

Rather,  perforce,  that it was not absolute in the category of punishment, but rather as a warning that the choice is still in your hand,

ה, יתָ מִּ  ן הַ י מִ י נָקִ הִ ז תְּ ישׁ אָ אִ שֶׁת הָ  יב אֵ שִׁ  תָּ ם  אִ

If you return the man's wife,  then you will be clear from death,

ה, יתָ מִּ  ל עֹנֶשׁ הַ בֵּ קַ י תְּ יב, אוֹ שִׁ  תָּ ם לֹא  אִ וְ

And if you do not respond, woe, you will receive the punishment of death,

ם לָאו יָמוּת, אִ ה וְ שָּׁ   אִ ת הָ יב אֶ שִׁ יָּ שֶׁ נוֹ  צוֹ ר רְ שֶׁ  לָּה ה' אֲ  גִּ שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since Hashem revealed that His will is that he return the woman, and if not,  he will die,

רֹג,  הֲ תַּ יק  י גַּם צַדִּ גּוֹ ר לוֹ הַ מַ ה אָ ה מָ שֶׁ  ה קָ תָּ  עַ מֵ

From now it is difficult: what did the non-Jew say to him, 'Even a tzaddik will you kill'?

זֹּאת, נָה הַ עָ טְ הַ ץ בְּ פֶ יָה חֵ ה הָ מַ

What was the desire in this claim,



ה? שָּׁ   אִ ת הָ יב אֶ שִׁ ם יָ לֹּא לָמוּת אִ  שֶׁ ה  ירָ חִ בְּ יָּה לוֹ הַ לֹא חַ הֲ

Wasn't the choice alive for him not to die if he would return the woman?

ה, שָּׁ   אִ ת הָ וּב אֶ בֶּאֱמֶת לֹא יָשׁ ם  אִ וְ

And if in truth he will not return the woman,

יק, י צַדִּ א גּוֹ רָ ינוֹ נִקְ אֵ ה וְ יתָ יָּב מִ חֻ ז הוּא מְ אָ

Then he is obligated to death and is not called a righteous gentile,

וּב. יָּשׁ שֶׁ וָּה לוֹ  א צִ וֹרֵ בּ ר הַ שֶׁ  ה אֲ שָּׁ   אִ ת הָ יב אֶ שִׁ  ינוֹ מֵ אֵ שֶׁ חֲמַת  ע, מֵ שָׁ  י רָ לָּא גּוֹ  אֶ

Rather,  a wicked gentile,  because he does not return the woman whom the Creator commanded him to return.

ם. שֵּׁ   וַת הַ צְ ל מִ לֵק עַ יָה חוֹ זֶה גּוּפָא הָ בָּ שֶׁ ר  נוּ לוֹמַ ין אָ יכִ רִ ךָ צְ חֲ רְ כָּ ל  לָּא עַ  אֶ

Rather,  perforce we must say that in this very thing he was disagreeing with the command of Hashem.

ה, יתָ יָּב מִ חֻ ינוֹ מְ ז אֵ וּב גַּם אָ ם לֹא יָשׁ ף אִ אַ שֶׁ

that even if he does not repent,  even then he is not obligated to die,

יא, וֹ הִ תּ שְׁ  ר אִ מַ י לֹא אָ כִּ ן  עַ יַ

Because he did not say,  'She is my wife, '

אֱמֶת? עַת הָ ל לָדַ יָה יָכוֹ ן הָ יִ אַ יא, וּמֵ י הִ ר אֲחוֹתִ מַ ק אָ רַ

He only said,  'She is my sister, ' and from where could he have known the truth?

יב. שִׁ  הָ ץ לְ פֵ יָה חָ לֹא הָ ה, וְ יתָ יָּב מִ חֻ ינוֹ מְ וּב אֵ ם לֹא יָשׁ גַּם אִ שֶׁ רֹג   הֲ תַּ יק  י גַּם צַדִּ גּוֹ ן הַ עַ ן טָ כֵּ  שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since this was so,  the gentile argued, 'Will You also slay the righteous? For even if he does not repent,  he is not obligated to die, '

and he did not wish to reply.

ם(, שָׁ מוּת ) תָּ י מוֹת  כִּ כוּ'  ב וְ שֵּׁ   נִית הַ שֵׁ ם  עַ פַּ א  וֹרֵ בּ יב לוֹ הַ שִׁ  ל זֶה הֵ עַ וְ

And regarding this,  the Creator answered him a second time, 'Return, etc.,  for you shall surely die' (there),

יךָ, נוֹתֶ עֲ ל טַ כָּ ךָ  יל לְ עִ לֹא יוֹ

All your arguments will not help you,

מוּת. תָּ ם לָאו  אִ יב וְ שִׁ  הָ ה לְ תָּ  ח אַ רָ כְ לָּא מֻ  אֶ

Rather,  you are compelled to respond, and if not,  you will die.

יךְ רִ צָּ שֶׁ ם  שֵּׁ   ר לוֹ הַ רֵ ם יְבָ אֱמֶת גַּם אִ ל הָ עֲמוֹד עַ לַ יו וְ וֹתָ דּ ת מִ ר אֶ רֵ בָ ל לְ ינוֹ יָכוֹ אֵ שֶׁ י  ר מִ שֶׁ  זֶּה אֲ נוּ מִ י לָ רֵ הֲ

יב, שִׁ  הָ לְ

We see from this that one who cannot clarify his character traits and stand upon the truth, even if Hashem clarifies for him that he

must respond,



אֱמֶת, ל הָ הוֹדוֹת עַ ינוֹ רוֹצֶה לְ אֵ לֵק, וְ רוּךְ הוּא הוּא חוֹ שׁ בָּ דוֹ קָּ  ם הַ גַּם עִ

Even with the Holy One, blessed be He, he argues,  and he does not want to admit the truth,

נִית, שְׁ ם  עַ פַּ ר  ם לֹאמַ שֵּׁ   יךְ לוֹ הַ רִ צָּ שֶׁ ד  עַ

until Hashem needs to say to him a second time,

יב. שִׁ  הָ יךְ לְ רִ צָ א וְ טָ חָ שֶׁ יר  כִּ  הַ יו לְ וֹתָ דּ ים לוֹ מִ נִּיחִ ין מַ בַד אֵ ן לְ וֹ אשׁ רִ ם הָ עַ פַּ  וּבַ

And the first time alone, his middos do not allow him to recognize that he sinned and needs to repent.

ם, הָ רָ בְ ר לוֹ אַ מַ אָ שֶּׁ  ה  זֶהוּ מַ וְ

And this is what Avraham said to him,

ם(, שָׁ י ) תִּ שְׁ  בַר אִ ל דְּ י עַ גוּנִ רְ הָ זֶּה וְ קוֹם הַ מָּ בַּ ים  לֹקִ  אַת אֱ ין יִרְ ק אֵ רַ

Only there is no fear of Elokim in this place,  and they will kill me on account of my wife (there),

ם, שֵּׁ   אַת הַ י יִרְ פִּ ל  יךָ עַ וֹתֶ דּ ר מִ רֵ בָ ה מְ תָּ  ין אַ אֵ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since you do not clarify your character traits according to the fear of Hashem,

עֹה, פַּרְ ל  שֶּׁ   ר מִ ךָ טוֹב יוֹתֵ ינָתְ דִ מְּ  שֶׁ גַם  הֲ

Even though your state is better than that of Pharaoh,

ה, ר יָפֶ דֶ סֵ ר בְּ בָ דָּ ג הַ נַהֵ תְ ךָ מִ לְ צְ אֶ ה, וְ מָּ י זִ טוּפֵ שְׁ ם  ם הֵ שָׁ י  כִּ

For there they are steeped in immorality,  but with you the matter is conducted in a beautiful order,

יָ' אָ רְ הָ דּוֹת וְ מִּ  רוּר הַ ךָ בֵּ ר לְ סֵ חָ שֶׁ יוָן  כֵּ "ז  כַּ  עַ

Nevertheless,  since you lack the clarification of character traits and the vision,

ים, רִ בָ ר דְּ אָ שְׁ ל  לָּא עַ  וֹ אֶ תּ שְׁ  ל אִ נָה עַ וֹ אשׁ לָה רִ אֵ שְּׁ   יוֹת הַ הְ יךְ לִ רִ ין צָ ךָ אֵ לְ צְ חַ אֶ רֵ בָּא אוֹ  שֶׁ  כְּ י  כִּ

For when a guest comes to you, the first question need not be about his wife,  but rather about other matters,

וֹ, תּ שְׁ  ל אִ יָּד עַ תָּ מִ  לְ אַ שָּׁ   שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since you immediately asked about his wife,

זֶּה, ר הַ בָ דָּ ן הַ י מִ ה נָקִ תָּ  ין אַ ר אֵ שֶׁ  זֶּה אֲ ה מִ אֶ נִרְ

It appears from this that you are not clean from this matter,

יא. י הִ י אֲחוֹתִ כִּ ר  ח לֹאמַ רָ כְ י מֻ יִיתִ הָ וְ

And I was compelled to say that she is my sister.



ם לֹא, וֹ אִ תּ שְׁ  יא אִ ם הִ נָה אִ וֹ אשׁ רִ ךָ הָ לָתְ אֵ שְׁ ה זֹאת  יְתָ ם, לֹא הָ שֵּׁ   אַת הַ י יִרְ פִּ ל  דּוֹת עַ מִּ  רוּר הַ ךָ בֵּ לְ צְ יָה אֶ לוּ הָ וְ

And if you had with you a clarification of character traits according to the fear of Hashem, this would not have been your first

question, whether she is his wife or not,

דּוֹת, מִּ  רוּר הַ ךָ בֵּ ר לְ סֵ חָ שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since you lack the clarification of the middos,

י, תִּ שְׁ  בַר אִ ל דְּ י עַ גוּנִ רְ הַ תַּ ר  שֶׁ  ךָ אֲ ב לְ בֵּ סַ זֹּאת יְ ה הַ יעָ גִ נְּ ר הַ שֶׁ  יוֹת אֲ ל הֱ י יוּכַ כִּ ד,  סֵּ  פַּ  תְ הִ עוּר לְ שִׁ ין  ן אֵ כֵּ ם  אִ

If so,  there is no measure to the loss,  for it can be that this touching will cause you to kill me on account of my wife,

דּוֹת, מִּ  רוּר הַ ךָ בֵּ ר לְ סֵ חָ שֶׁ יוָן  כֵּ ךָ  תְ יעָ גִ נְּ לוּם מִ כְּ ישׁ  גִּ רְ תַּ ה לֹא  תָּ  אַ וְ

And you will not feel anything from your touch, since you lack the clarification of character traits,

יא, י הִ ר אֲחוֹתִ ח לֹאמַ רָ כְ י מֻ יִיתִ ן הָ כֵ לָ וְ

And therefore I was compelled to say,  'She is my sister, '

זֶּה, ר הַ בָ דָּ ר לוֹ הַ מַ אָ שֶׁ יָּד  י מִ כִּ לוּם,  כְּ נָה  ל זֶה לֹא עָ עַ וְ

And to this he did not answer anything, for immediately when he said this thing to him,

נוֹת. עֲ לַּ ה  צָא מַ לֹא מָ ק וְ תַ שָׁ

He was silent and did not find what to answer.

פָּחוּת,  ם הַ דָ אָ הָ לֶּה מֵ  עֻ מְ ם הַ דָ אָ ד הָ פָּרֵ  וֹ יִ בּ שֶׁ יָן  נְ עִ שׁ הָ שֹׁרֶ ל  עֲמוֹד עַ נָם יֵשׁ לַ מְ אָ

Indeed, one must stand upon the root of the matter,  through which the elevated person will be separated from the lesser person,

? נוֹ רוֹ סְ ל חֶ ה עַ פֶּ  חַ זֶה מְ נוֹ וְ רוֹ סְ ל חֶ ה עַ זֶּה מוֹדֶ שֶׁ י  רִ קָּ  עִ ם הָ גּוֹרֵ הוּ הַ וּמַ

And what is the primary cause that this one admits his deficiency and that one covers up his deficiency?

ה, וֹרָ תּ נֵי הַ יְ נְ עִ לָם וּבְ עוֹ נֵי הָ יְ נְ ל עִ כָ נֵן בְּ וֹ בּ נִּתְ שֶׁ  כְּ

When we contemplate all matters of the world and matters of the Torah,

וֹתוֹ, שׂ עֲ ם לַ דָ אָ ר יָבוֹא הָ שֶׁ  ר אֲ בָ ל דָּ כָּ י  כִּ צָא  נִמְ

It is found that any matter which a person comes to do,

ים: רִ בָ נֵי דְּ שְׁ ר  חַ ם אַ י אִ כִּ וֹתוֹ  שׂ עֲ יל לַ חִ לֹא יַתְ

He should not begin to do it until after two things:

ם וֶאֱמֶת. עַ טַ

Taste and truth.



זֶה, ה בָּ גָּשׁ טוֹבָ רְ ם מוֹצֵא הַ דָ אָ הָ שֶׁ ה  א מַ רָ ם נִקְ עַ טַ

Taste is called that which a person finds a good feeling in it,

לוֹת, עֲ ל מַ שֶׁ גָּשׁ  רְ יִּים, הַ ל חַ שֶׁ גָּשׁ  רְ הַ

The feeling of life,  the feeling of elevated spiritual levels,

אֹד. ר מְ בָ דָּ יו הַ לָ ב אֵ רֵ עָ ים לוֹ וְ עִ ר נָ שֶׁ  אֲ

that the matter is very pleasant and sweet to him.

ר אֱמֶת. בָ דָּ יֶה הַ י יִהְ כִּ שׁ  לָּא יְבַקֵּ  וֹתוֹ אֶ שׂ עֲ זוֹ לַ זָרְ יק לְ פִּ  בַד לֹא יַסְ ם לְ עַ טַּ  י הַ כִּ א,  רָ וֶאֱמֶת נִקְ

And it is called 'truth,' for reason alone will not suffice to rouse him to do it,  rather he will seek that the matter be true.

אֱמֶת, צַּד הָ זֶּה גַּם מִ ר הַ בָ דָּ שׂוֹת הַ עֲ יָּב הוּא לַ חֻ י מְ כִּ

For he is obligated to do this thing also from the side of truth,

ד. בָ לְ ם בִּ עַ טַּ  צַּד הַ לֹא מִ וְ

And not only from the aspect of taste.

ים: רִ בָ נֵי דְּ שְׁ נֵי  פְּ  ה מִ ירָ חִ בְּ ן הַ רוֹ תְ פִּ נוּ  יד לָ א, יַגִּ פֵ יוֹת רוֹ הְ ר לִ חַ ר בָּ שֶׁ  י אֲ ן מִ יוֹ מְ דִ בְּ

In the example of one who chose to be a doctor,  the solution of the choice will tell us due to two things:

זֶה, ם בָּ עַ ישׁ טַ גִּ רְ הוּא מַ שֶּׁ  ה  ד מַ חָ אֶ

One, that he feels taste in this,

וֹ, לּ שֶׁ יִּים  חַ לוֹת הַ אֵ שְׁ ל  כָּ תֹּר   פְ זֹּאת לִ לָאכָה הַ מְּ  י הַ ל יְדֵ ל עַ יָּכוֹ שֶּׁ  ה  מַ

that which he can, through this avodah, resolve all the questions of his life,

ה. וֹמֶ כַדּ כָבוֹד וְ ן וְ מוֹ מוֹ מָ כְּ

Like money and honor and similar things.

לָם, עוֹ לֶּה בָּ  כָּאֵ צֵא  מָּ יִּ שֶׁ יָּב  חֻ בֶּאֱמֶת מְ לָאכָה  מְּ  צֶם הַ ר עֶ שֶׁ  נוּ אֲ יד לָ עוֹד יַגִּ וְ

And furthermore, it will tell us that the very essence of the work truly necessitates that such things exist in the world,

. יעַ אוֹתוֹ שִׁ  הוֹ ה לְ מֶּ בַּ עוּ  לֹא יֵדְ נִים וְ ין אוֹ אֵ לֶה בְּ חוֹ ר הַ אֵ שָּׁ   ם יִ י זוּלָתָ כִּ

For without them, the sick person will remain helpless,  and they will not know with what to save him.

אֱמֶת. הָ ם וְ עַ טַּ  נֵי הַ פְּ  ם מִ תָ ירָ חִ בַּת בְּ  נוּ סִ יד לָ עִ לָּתוֹ הוּא מֵ  עֻ פְ , בִּ ישׁ ישׁ וָאִ ל אִ כָּ ן  כֵ וְ

And so too, each and every person, through his actions,  testifies to us the reason for their choices,  because of the taste and the truth.

יָא, סְ הֶ רְ פַ בָּת בְּ שַׁ ל  לֵּ  חַ מְּ  שֶׁ י  גַּם מִ

Even one who desecrates Shabbos publicly,



ם וֶאֱמֶת, עַ נוּ טַ יד לָ גַּם הוּא יַגִּ

He too will tell us reason and truth,

ר, יחַ יוֹתֵ וִ בָּת יַרְ שַׁ  נוּתוֹ בְּ גֹּר חֲ  סְ ם לֹא יִ שֹׁב אִ  יַּחְ שֶּׁ  ה  מַ

What he will think, 'If I do not close my store on Shabbos, I will earn more,'

ים, וּחִ כּ וִּ הַ ע וְ שָׁ  רָ לַת הָ אֵ שְׁ ל  אוֹ שְׁ  יל לִ חִ יַתְ ינָיו וְ עֵ כָם בְּ מוֹ חָ צְ ת עַ ה אֶ שֶׂ עֲ יַּ שֶּׁ  ה  וֹ, וּמַ לּ שֶׁ ם  עַ טַּ  זֶה הַ

This is its reason, and what one who makes himself wise in his own eyes will do, and begin to ask the question of the wicked and

arguments,

א אֱמֶת. רָ נִּקְ שֶּׁ  ה  זֶה מַ

This is what is called truth.

, ךְ פֶ הֵ וָה אוֹ לְ צְ ם מִ דָ ה אָ שֶׂ עֲ ם יַ צָא אִ ן נִמְ כֵּ

So too it is found if a person does a mitzvah or the opposite,

ה, רָ ם עֲבֵ דָ ה אָ שֶׂ עֲ ם יַ לוֹם, אִ שָׁ  ס וְ חַ

Heaven forbid, if a person commits an aveirah,

. וֹ לּ שֶׁ ה  ירָ ל עֲבֵ זֶה עַ וֹ וְ לּ שֶׁ וָה  צְ ל מִ ם וֶאֱמֶת, זֶה עַ עַ רוּ טַ ם יֹאמְ נֵיהֶ שְׁ

Both of them will say reason and truth, this one concerning his mitzvah and this one concerning his aveirah.

ם. תָ עֲבוֹדָ בַּ ם וֶאֱמֶת  עַ ישׁ טַ גִּ ר יַרְ שֶׁ  ן אֲ עַ טְ י יִ כִּ צָא  לָּם נִמְ  כֻּ ל  צֶ אֵ

With everyone it is found that he will claim that he feels taste and truth in their avodah.

ם וֶאֱמֶת? עַ ם יֵשׁ טַ נֵיהֶ שְׁ  לִּ שֶׁ יוָן  כֵּ ע,  שָׁ  רָ יק לְ ין צַדִּ ל בֵּ דֵּ בְ הֶ ר הַ קַּ  יא עִ ה הִ מָּ בַּ לָה  אֵ שְּׁ   ה הַ תָּ  ר עַ אֵ שָּׁ   ל יִ אֲבָ

But the question will now remain: what is the main difference between a tzaddik and a rasha, since both of them have 'taste' and

'truth'?

ל, ם גָּדוֹ עַ ה יֵשׁ לוֹ טַ וֹרָ תּ ר הַ שֶׁ  ן אֲ עֵ יק טוֹ צַּדִּ הַ

The tzaddik argues that the Torah has a great taste,

ים י"ט(. לִּ הִ " )תְּ שׁ בַ דְּ ים מִ תוּקִ ב וּמְ זָּהָ  ים מִ דִ מָ נֶּחְ  כָּתוּב הַ  ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

As the verse says,  'More desirable than gold, and sweeter than honey' (Tehillim 19).

ן. רוֹ סָּ  ם חִ לָה עִ עֲ שׁ מַ בַ בַּדְּ ן יֵשׁ  כֵ ן, וְ רוֹ סָּ  ם חִ לָה עִ עֲ ב מַ זָּהָ  בַּ יֵּשׁ  שֶׁ בֵּאוּרוֹ, 

Its explanation is that in gold there is a virtue with a deficiency, and similarly in honey there is a virtue with a deficiency.

ילָה. כִ תוֹק לַאֲ ר מָ בָ יא דָּ הִ שֶׁ לָה  עֲ מַּ  ל הַ , אֲבָ ךְ כָּ ר  חַ יא אַ ה יוֹקִ בֵּ רְ ל הַ ם יֹאכַ ן אִ רוֹ סָּ  חִ

The deficiency is that if one eats much, he will vomit afterwards,  but the advantage is that it is a sweet thing to eat.



ם, הֶ ץ בָּ וֹ ה לֹא יִקּ בֵּ רְ יֶה לוֹ הַ ם יִהְ ף אִ י אַ כִּ לָה,  עֲ מַּ  ב הַ ל זָהָ צֶ אֵ וְ

And regarding the gold of virtue,  that even if one has much of it,  he will not become disgusted with it,

ן, מוֹ מָּ  צֶם הַ עֶ ה בְּ נָאָ הֲ ין הַ אֵ שֶׁ ן  רוֹ סָּ  חִ ל הַ אֲבָ

But the deficiency is that the pleasure is not in the money itself,

ל יָדוֹ, נוֹת עַ קְ י לִ עִ צָ מְ ק אֶ י זֶה רַ כִּ

For this is only a means to acquire through it,

ן. מוֹ לֹא מָ מוֹ בְּ כְּ יֶה  ב יִהְ ן רַ מוֹ ם מָ ר עִ בָּ דְ מִּ בַּ יֶה  ם יִהְ אִ וְ

And if he will be in the wilderness with much money, it will be as if he has no money.

לוֹת: עֲ מַּ  י הַ תֵּ  שְׁ הּ  ה יֵשׁ לָ וֹרָ תּ ל הַ אֲבָ

But the Torah has these two advantages:

ה, נָאָ הֲ יא הַ הּ הִ הוּתָ הּ וּמַ מָ צְ עַ שֶׁ לָּא   י אֶ עִ צָ מְ ין זֶה אֶ אֵ שֶּׁ  ה  ד, מַ חָ אֶ

One, that it is not a means,  but rather its very essence and being is the pleasure itself,

, הּ יֵּם אוֹתָ קַ מְ ם הַ דָ אָ ל הָ צֶ ב אֵ רֵ עָ תֵּ ר  שֶׁ  אֲ

which will be sweet to the person who fulfills it,

, שׁ נֶּפֶ  ב לַ רֵ עָ תֵּ י'  הִ וֶּה תְּ אַ יִּתְ שֶׁ  כְּ

When he will desire,  it will be sweet to the soul,

, נָּהּ  יאֶ ה לֹא יַקִּ בֵּ רְ ל הַ ם יֹאכַ וּ אִ לּ פִ עוֹד אֲ וְ

And furthermore, even if he eats much, he will not vomit it up,

ר, יוֹתֵ יו בְּ לָ ה עָ יבָ יֶה חֲבִ הְ ר תִּ ה יוֹתֵ וֹרָ תּ ת הַ מֹר אֶ שְׁ  יִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ ה  בָּ רַ דְּ י אַ כִּ

For on the contrary,  the more one observes the Torah, the more beloved it will be to him.

אֹד, לָה מְ דוֹ הּ גְּ עֲמָ י טַ כִּ צָא  נִמְ וְ

And it is found that its taste is very great,

א. וֹרֵ בּ ר הַ חַ הּ בָּ ר בָּ שֶׁ  ה אֲ ידָ יְּחִ אֱמֶת הַ יא הָ ה הִ וֹרָ תּ ק הַ רַ שֶׁ גַם אֱמֶת,  וְ

And it is also true, that only the Torah is the sole truth that the Creator chose.

. נוֹ וֹ בּ שְׁ  חֶ וֹ בְּ תּ אֱמֶת אִ גַם הָ ל, וְ גָּדוֹ ם הַ עַ טַּ  ת הַ יג אֶ שִּׂ וֹ יַ לּ שֶׁ וֹ  כּ רְ דַ י בְּ כִּ וּ  לּ אֵ נוֹת הָ עֲ טַּ  ר הַ מַ ע גַּם הוּא אָ שָׁ  רָ הָ וְ

And the wicked person, he too said these arguments,  that through his own path he will achieve the great taste,  and also the truth is

with him in his reckoning.

זֶּה? ר הַ בָ דָּ ת הַ ר אֶ רֵ יךְ נְבָ ן אֵ כֵּ ם  אִ וְ

And if so,  how shall we clarify this matter?



זֶה. ל בָּ ל גָּדוֹ דֵּ בְ אוּלָם יֵשׁ הֶ

However,  there is a great difference in this.

ר. חָ אֻ ה הוּא מְ ם וּמַ ה הוּא קֹדֶ לוּי מַ תָּ ר  קָּ  עִ י הָ כִּ

For the main thing depends on what is first and what is last.

ם. עַ טַּ  ן הַ לָד מִ אֱמֶת נוֹ הָ שֶׁ אֱמֶת אוֹ  הָ לָד מֵ ם נוֹ עַ טַּ  ם הַ אִ

If the reason is born from the truth, or if the truth is born from the reason.

ם, עַ טַּ  ת הַ ן אֶ אֱמֶת נוֹתֵ ר הָ שֶׁ  ה אֲ רֶ ים יִקְ מִ עָ פְ י לִ כִּ

For sometimes it happens that the truth gives the taste,

ם, עַ טַּ  ת הַ ן לוֹ אֶ אֱמֶת לֹא נָתַ ת הָ ח אֶ לָּקַ  שֶׁ ם  קוֹדֶ וְ

And before he took the truth, He did not give him the taste,

ם, עַ י טַ לִ לָּה בְּ  חִ כַתְּ אֱמֶת לְ ל הָ צֶ בָּא אֵ לָּא   אֶ

Rather,  he comes to the truth from the outset,  without reason,

הוּא אֱמֶת. שֶׁ צַּד  אֱמֶת מִ ת הָ ח אֶ הוּא לָקַ וְ

And he took the truth from the aspect that it is truth.

לוּם. כְּ ל זֶה  יט עַ בִּ ל זֹאת לֹא הִ כָ זֶה, בְּ יקוּת בָּ תִ ם וּמְ עַ יָה לוֹ טַ לָּה לֹא הָ  חִ תְּ מִּ  שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though at first he had no taste or sweetness in this,  nevertheless he paid no attention to this at all.

וֹ, לּ שֶׁ ם  עַ טַּ  ישׁ הַ גִּ רְ אֱמֶת הִ ל הָ ד עַ קַ שָׁ  ר וְ חַ בָּ שֶׁ ר  חַ אַ וְ

And after he chose and toiled for the truth, he felt its taste,

בָּאֱמֶת, בֵק  יִּדָּ שֶׁ ם  ישׁ קֹדֶ גִּ זֶּה לֹא יַרְ ם הַ עַ טַּ  הַ שֶׁ לָּא   ל, אֶ ם גָּדוֹ עַ י יֵשׁ לָאֱמֶת טַ כִּ

For truth has a great taste,  but this taste one will not feel before he cleaves to truth,

. וֹ בֵק בּ יִּדָּ שֶׁ ם  אֱמֶת לֹא טוֹב קֹדֶ ר הָ שֶׁ  עוֹת אֲ טְ ם לִ דָ אָ ל הָ יָכוֹ וְ

And a person can err,  [thinking] that the truth is not good, before he cleaves to it.

אֱמֶת, ת הָ חַ אֶ לוֹקֵ ן וְ י כֵ פִּ ל  ף עַ ר אַ אוֹמֵ שֶׁ ם  דָ אָ ל הָ אֲבָ

But the person who says 'nevertheless' and takes the truth,

לָם, עוֹ בָּ שֶׁ ים  מִ עָ טְּ  ל הַ כָּ לוֹ  צְ לוּ אֶ טְ בָּ יִּ שֶׁ ד  ל עַ ם גָּדוֹ עַ ישׁ טַ גִּ רְ הוּא מַ

He feels such a great taste until all the tastes in the world become nullified for him,

זֶּה. ם הַ עַ טַּ  א לוֹ הַ רָ י בָּ בָּאֱמֶת, וּמִ צָא  מָּ  שֶׁ ם  עַ טַּ  נֵי הַ פְּ  מִ

Because of the taste he found in truth, and who created this taste for him?



ים ל"ד(. לִּ הִ י טוֹב ה' )תְּ כִּ אוּ  עֲמוּ וּרְ כָּתוּב טַ  שֶׁ מוֹ  כְּ בַד,  בָּאֱמֶת לְ נָם הוּא גָּנוּז  מְ אָ

Indeed, it is hidden only in truth, as it is written, "Taste and see that Hashem is good" (Tehillim 34).

אֱמֶת, יא לוֹ הָ צִ מְ ם מַ עַ טַּ  ר הַ שֶׁ  ים אֲ מִ עָ פְ יֵשׁ לִ וְ

And there are times when the reason finds the truth for him,

מוֹ, צְ עַ ם לְ עַ טַּ  ת הַ חַ אֶ לוֹקֵ וֹ וְ בּ מוֹד לִ יַחְ ם וְ עַ טַּ  ת הַ ה אֶ אָ ינוֹ רָ ם, עֵ עַ טַּ  ל הַ ם אֶ בָּא קֹדֶ י  כִּ

For he first came to the taste,  his eye saw the taste and his heart desired it,  and he takes the taste for himself,

אֱמֶת, נֵי הָ פְּ  ם מִ עַ טַּ  בַּ ר  וֹחֵ ינוֹ בּ הוּא אֵ וֹ וְ תּ אֱמֶת אִ י גַּם הָ כִּ ה לוֹ  דָ זֶּה בָּ ם הַ עַ טַּ  הַ וְ

And this reason he invented for himself,  that the truth is also with him, and he does not choose the reason because of the truth,

ם. עַ טַּ  נֵי הַ פְּ  בָּאֱמֶת מִ ר  וֹחֵ לָּא בּ  אֶ

Rather,  he chooses the truth because of the reason.

"ל: זַ ירוּ חֲ עִ ר הֵ בָ כְּ ח  ל קֹרַ עַ שֶׁ ים  אִ נוּ מוֹצְ ן אָ כֵ לָ

Therefore,  we find that regarding Korach, Chazal already commented:

וּת זֶה? טּ שִׁ  ה לְ אָ ה רָ יָה, מַ חַ הָ קֵּ פִּ  שֶׁ ח  קֹרַ

Korach, who was sharp, what did he see in this foolishness?

כוּ' רֹן וְ הֲ אַ ה וְ שֶׁ נֶגֶד מֹ כְּ קוּל  שָּׁ   שֶׁ ל  מוּאֵ שְׁ וּ  נּ מֶּ  לָה יוֹצֵאת מִ דוֹ לֶת גְּ שֶׁ  לְ שַׁ ה  אָ וּ, רָ תּ עַ טְ ינוֹ הִ רוּ עֵ מְ אָ וְ

And they said,  'His eye misled him; he saw a great chain coming forth from him, Shmuel,  who is equivalent to Moshe and Aharon,

etc.'

לָה. דוֹ גְ אוּי לִ יל זֶה הוּא רָ בִ שְׁ  בִּ שֶׁ ב  שַׁ  חָ וְ

And he thought that because of this he was worthy of greatness.

לָה, דוֹ ר גְּ יָא עוֹד יוֹתֵ שְׁ  קֻּ ה הַ אוֹרָ כְ לִ וְ

And seemingly the difficulty is even greater,

, נָּהּ  מֶּ  יד לָצֵאת מִ תִ עָ שֶּׁ  ה  ה מַ אָ רָ שֶׁ שׁ  קֹּדֶ  ן רוּחַ הַ כֵּ יָה לוֹ גַּם  הָ שֶׁ ד  ל עַ ךְ גָּדוֹ כָּ ל  כָּ יָה  הָ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since he was so great,  to the extent that he also had ruach hakodesh, that he saw what was destined to come out from her,

זֶה? כָּ טוּת  שְׁ  ה לִ אָ ה רָ ה, מַ בָּ רַ דְּ אִ

On the contrary,  what did he see in such foolishness?

ם. עַ טַּ  הַ לַד מֵ אֱמֶת נוֹ ר הָ שֶׁ  יֵשׁ אֲ אֱמֶת וְ הָ לַד מֵ וֹ נּ שֶׁ ם  עַ י יֵשׁ טַ כִּ נוּ,  רְ מַ אָ שֶׁ ר  בָ דָּ לָּא הוּא הַ  אֶ

Rather,  this is the matter that we said,  that there is a reason that is born from the truth, and there is that which the truth is born from

the reason.



יָה: ךְ הָ כָּ ח  ל קֹרַ צֶ אֵ

With Korach, so it was:

ה, רָ רָ שְּׂ  ל הַ שֶׁ ם  עַ טַּ  ישׁ הַ גִּ רְ ם הִ קוֹדֶ

First he felt the taste of dominion,

ל ה', הַ ל קְ אוּ עַ שְּׂ נַ תְ עַ תִּ וּ דּ יָה מַ תוֹ הָ יעָ בִ ר תְּ קַּ  ר עִ שֶׁ  ה אֲ וֹרָ בַּתּ שׁ  פֹרָ מְּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

As is explained in the Torah, that his main claim was,  'Why do you raise yourselves above the congregation of Hashem?'

אוּת, שְּׂ נַ תְ הִ ם בְּ עַ יָה לוֹ טַ ן הָ כֵּ ם  אִ

If so,  he would have had a reason for haughtiness,

אוּי, ק הוּא רָ ר רַ שֶׁ  ן אֲ וֹ בּ שְׁ  ה חֶ שֶׂ עֲ יַּ שֶׁ אֱמֶת  זֶּה יָצַר לוֹ הָ ם הַ עַ טַּ  הַ וְ

And this reason created for him the truth that he should make a reckoning for which only he is worthy,

יא, נָּבִ  ל הַ מוּאֵ שְׁ וּ  נּ מֶּ  יָּצָא מִ שֶׁ ד  ךְ עַ כָּ ל  כָּ ס  יוּחָ הוּא מְ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since he was so distinguished, until Shmuel HaNavi came forth from him,

זֶּה, ם הַ עַ טַּ  אֱמֶת הַ יד הָ לִ יָה מוֹ ם, לֹא הָ ם קֹדֶ עַ טַּ  יָה הַ הָ שֶׁ לוּלֵא  וְ

And were it not that the reason came first,  the truth would not have given birth to this reason,

ה, רָ רָ שָׂ ה לְ תָּ  יךְ עַ רִ יא לֹא צָ נָּבִ  ל הַ מוּאֵ שְׁ וּ  נּ מֶּ  יָּצָא מִ שֶׁ ן  עַ ה, יַ בָּ רַ דְּ י אַ כִּ

For on the contrary,  since Shmuel HaNavi came forth from him, he does not now need dominion,

ה. רָ רָ יד שְׂ תִ עָ יֶה לוֹ לֶ י יִהְ כִּ

For he will have in the future dominion.

ה, עֶ א נִתְ וְ שָׁ ל וָ בֶ ק הֶ הוּא רַ שֶׁ ה  רָ רָ שְּׂ  יַן הַ נְ ל עִ כָּ לֶת  טֶּ  בַ ה מְ שָּׁ   דֻ קְּ הֲוַת הַ תַּ  שֶׁ יוָן  כֵּ עוֹד  וְ

And furthermore, since the desire for holiness nullifies the entire matter of dominion, which is only vanity and a deluded emptiness,

ף, לֹא רוֹדֵ כָּבוֹד וְ  ן הַ רֹחַ מִ בְ יךְ לִ רִ יָה צָ הָ

He needed to flee from honor and not pursue it,

כָּבוֹד,  ל הַ שֶׁ ם  עַ טַּ  ישׁ הַ גִּ רְ הִ שֶׁ יוָן  כֵּ לָּא   אֶ

Rather,  once he felt the taste of honor,

זֶר, עֵ יוֹת לוֹ לְ הְ אֱמֶת לִ ן לוֹ הָ זֶּה נָתַ ם הַ עַ טַּ  הַ

This reason, the truth gave to him to be for him a help,

טוּת. שְּׁ   בָּא לוֹ הַ ן  כֵ לָ וְ

And therefore,  foolishness comes to him.



W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

Let's strive to be like Dovid HaMelech, always ready to admit our shortcomings, even subtle ones, and not argue with

Hashem's truth. We must train ourselves to seek the emes first, even when it doesn't immediately 'taste' good, knowing that

true sweetness will follow. Let's be careful not to let our personal desires and 'tastes' dictate what we perceive as 'truth', as this

can lead to great folly, as we see with Korach.
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